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 Nome e indirizzo del fabbricante - Name and address of the manufacturer - Nom et adresse du fabricant - Name 
und Anschrift des Herstellers - Nombre y dirección del fabricante - Naam en adres van de fabrikant - Tillverkarens 

 Nome del dispositivo - Name of the device - Nom du dispositif - Name der Vorrichtung - Nombre di equipamiento 

 Referenza del prodotto - Reference number of the product - Référence du produit - Referenznummer des Pro-
dukts - Referencia de producto - Referentienummer van het product - Produktreferens - Produktreferanse - 

 Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture - Mois et année de fabrication - Herstellungs-
datum (Monat/Jahr) - Mes y año de fabricación - Maand en jaar van fabricage - Tillverkningsmånad och tillverk-

 Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Seriennummer - Numero de serie - Serienummer - Serienum-

-

-
nufacturing of the product - N° de l’organisme contrôlant la fabrication du produit - Nr. des Organs zur Her-
stellungskontrolle des Produkts - N° del organismo controlador de la fabricación de este producto - Nummer 
van het organisme dat de fabricage van het product controleert - Nummer på kontrollorgan som granskar 

 Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Suitable norm and year of publication - Norme de référence et 

- Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie - Referensnorm och utgivningsår - Referansestandard og 

 Lunghezza massima - Maximum length - Longueur maximale - Maximale Länge - Longitud máxima - Maximale 

 Utilizzo da parte di una sola persona alla volta - Use by one person maximum - Utilisation par une seule person-
ne à la fois - Einsatz von jeweils immer nur einer Person - Para uso individual (una persona de cada vez) - Ge-

 Leggere le istruzioni di utilizzo - Read the instructions for use - Lire la notice d’information - Gebrauchsanweisung 
lesen - Leer las instrucciones antes de usar este producto - Lees de gebruiksaanwijzingen - Läs igenom bruksan-

 Corda semi-statica EN 1891 Tipo A  - Semi-static rope EN 1891 Type A - Corde semi-statique EN 1891 Type A - 
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Halbstatisches Seil nach EN 1891 Typ A - Cuerda semiestática EN 1891 de Tipo A - Semi-statisch touw EN 1891 

 Peso massimo di utilizzo - Maximum use weight - Poids maximal d’utilisation - Maximale Gebrauchslast - 
Peso máximo de utilización - Maximaal toegestaan gewicht - Maximal användarvikt - Maksimal bruksvekt - 

 Direzione di inserimento della corda - Rope insertion direction - Direction d’insertion de la corde - Einhängericht-

(norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan) - Das Modell  ist auch gemäß EAC (Russland-Weiss-

-
-

 Attestato di qualità dell’Unione Internazionale delle Associazioni di Alpinismo - Quality label of the UIAA (= Inter-
national Mountaineering and Climbing Federation) - Label de qualité de l’Union International des Associations 
d’Alpinisme - Qualitätskennzeichnung der Union International des Associations d’Alpinisme - Atestado de calidad 
de la UIAA (=Unión Internacional de la Asociación de Alpinismo) - Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union Interna-

 Carico di rottura asse maggiore - Breaking load major axis - Charge de rupture du grand axe - Bruchlast Hauptach-
se - Carga de rotura eje mayor - Breukbelasting op lengterichting - Brottgräns huvudaxel - Bruddstyrke hovedak-

Carico di rottura asse minore - Breaking load minor axis - Charge de rupture du petit axe - Bruchlast Zweitachse 
- Carga de rotura eje menor - Breukbelasting op breedterichting - Brottgräns mindre axel - Bruddstyrke mindre 
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[1] Dispositivo di regolazione - Length adjustment device - Dispositif de réglage - Einstellvorrichtung - Dispositivo 

[2]
[3] Asola/Corda lato ancoraggio - Loop/Anchoring side of the rope - Boucle/Corde côté amarrage - Schlaufe/Seil auf 

der Seite des Anschlagpunkts - Anillo/Cuerda del lado del anclaje - Lus/Touw aan zijde verankering - Ögla/Rep på 

[4] Capo libero/Corda lato frenaggio - Free end/Braking side of the rope - Brin libre/Corde côté freinage - Freies 
Seilende/Seil auf der Bremsseite - Cuerda libre/Cuerda del lado de frenado - Vrije lijneinde/Remtouw - Fri ände/

[5]
[6] Guaina di protezione - Protective sheat - Gaine de protection - Schutzmantel - Protector de cuerda - Bescherm-

[7] 
[8]

[9] Connettore del dispositivo di regolazione - Connector of the adjustment device - Connecteur du dispositif de 
réglage - Verbindungselement des Seilkürzers - Conector del dispositivo de regulación - Connector van het 

[10] Nodo terminale - Stopper knot - Nœud terminal - Endknoten - Nudo terminal - Eindknoop - Ändknut - Endeknu-

[11] Manicotto proteggi-corda - Rope protection sleeve - Manchon de protection de corde - Schütze das Seil - Manga 

[1a]

[1b]

[1c] -

[1d] Leva di azionamento - Actuating lever - Poignée - Betätigungshebel - Palanca de accionamiento - Bediening-

[1e]

[1f] 

[1g] 
[1h] Leva di collegamento - Connecting lever - Levier de liaison - Verbindungshebel - Palanca de conexión - Verbin-

DRUID LANYARD
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[12] 
[13]
[14] Dispositivo di bloccaggio  - Locking device - Dispositif de blocage - Sperrvorrichtung - Dispositivo de bloqueo - 

[15] Asse di rotazione della leva - Rotation axis of the gate - Axe de rotation du doigt - Gelenkniete des Schnap-

[16] Maglia rapida - Screwlink connector - Maillon rapide - Schnellverschluss - Maillon rápido - Snelschakel - Snab-

[17] 
[18] Indicatore di caduta - Fall indicator - Indicateur de chute - Absturzindikator - Indicador de caída - Valindicator - 

[19] Punto di attacco girevole - Swivel connection point - Point d’attache rotatif  - Drehbarer Anschlagpunkt - Pon-

[20] -

[1i] Copertura meccanismo - Mechanism cover - Capot du mécanisme - Abdeckung Mechanismus - Cubierta del me-

[1j] Rivetti di chiusura - Locking rivets - Rivets de fermeture - Schließnieten - Remaches de cierre - Klinknagels - 

[1k] Vite e rondella antiapertura - Anti-opening screw and washer - Vis et rondelle anti-ouverture - Verschlussschrau-
be und -scheibe - Tornillo y arandela antiapertura - Schroef en ring om openen te voorkomen - Skruv och bricka 
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ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
leggete, comprendete e conservate queste istruzioni
www.camp.it

UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la 
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori 
in altezza o di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare 

essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le 
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici:

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

O
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OGARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO – DRUID LANYARD
Campo di applicazione

•

•

• un discensore utilizzato come equipaggiamento di salvataggio ed evacuazione testato secondo la normativa EN 

•
•
•

tab.A. Ulteriori combinazioni speciali di connettori e lunghezze speciali 
sono disponibili ed i relativi dati sono riportati sulla marcatura del prodotto. Queste istruzioni devono essere 
fornite al lavoratore o al soccorritore. È vitale durante l’utilizzo che il dispositivo sia sempre sotto controllo 

soggette a surriscaldamento.
Compatibilità
Utilizzatore

Corde

frenante del dispositivo sulla corda e controllare che la corda sia integra. Controllare che la lunghezza della corda 
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Imbracature
•
•
• Uso EN 358: utilizzo con imbracatura con cosciali EN 813 (punto di attacco ventrale) e/o cinturone per il posiziona-

•
Connettori

[1c] del dispositivo di regolazione [1]

[3]
connettori. Attenzione: vietata la connessione all’asola del nodo terminale [10] ( ).
Ancoraggi
Il punto di ancoraggio strutturale deve essere in conformità alla normativa EN 795 e/o noto per avere una resistenza 

). Il collegamento 
al punto di ancoraggio deve essere disposto in modo da non ostacolare la discesa.
Principio di funzionamento
In caso di carico sulla corda lato ancoraggio [3] [1] ruota sul foro di connessione [1c] e 
la camma mobile [1f] [1e] stringendo la corda per frenarla. Per il corretto funzionamento 

[1] e la camma mobile [1f] possano muoversi liberamente ( ). 
ATTENZIONE: qualsiasi ostacolo che possa bloccare o limitare il movimento del dispositivo di regolazione [1] 
o della camma mobile [1f] annulla la possibilità di frenatura del dispositivo: non tenere in mano il dispositivo 
di regolazione [1] e non tenere bloccato il grilletto [1g]: PERICOLO DI MORTE ( ).
Regolazione
Durante tutte le operazioni di regolazione della lunghezza, è sempre necessario tenere in mano il capo libero 
[4] della corda. 

[2]
( [2]
(

[4] e sbloccare gradualmente 
 [1d] ( ). Il mantenimento in mano della corda lato frenaggio [4]

[1f] e permettere la frenata della corda da 
parte del dispositivo. Rilasciando la leva di azionamento [1d]
interrotta. ATTENZIONE: non tirare eccessivamente la leva di azionamento [1d] in modo da evitare velocità 
eccessiva. Non rilasciare mai la mano dalla corda lato frenaggio [4] durante l’azionamento della leva [1d]: 
PERICOLO DI MORTE. Evitare di tenere in mano il dispositivo di regolazione [1] o che ci siano oggetti che possano 
compromettere il corretto funzionamento delle sue parti mobili ( ).
Uso come cordino di trattenuta e di posizionamento sul lavoro regolabile EN 358
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Ocaduta che viene calcolato con la seguente formula: Fattore di caduta = Altezza di caduta / Lunghezza 
del cordino. Nel caso in cui il fattore di caduta sia 0 e quindi l’operatore si trovi al di sotto del punto di 

(

un secondo sistema anticaduta di sicurezza.
Uso cordino in attacco ventrale ( )
Connettere Druid Lanyard al punto di attacco ventrale di un’imbracatura con cosciali EN 813
Uso cordino in attacco laterale ( )
Connettere Druid Lanyard ai due punti di attacco laterali di un cinturone EN 358. La parte di corda a contatto con 
l’ancoraggio deve essere protetta con la fettuccia tubolare [5].

Druid Lanyard utilizzato come dispositivo anticaduta deve essere connesso esclusivamente ad un punto di attacco 

). Non utilizzare altri 

un assorbitore di energia: il dispositivo di regolazione [1] assorbe energia scorrendo sulla corda [2] durante la caduta. 
Per l’uso anticaduta non connettere il dispositivo ai punti di attacco per la sospensione o per il posizionamento 

sempre necessario tenere in mano il capo libero [4]

per la sicurezza ottimale del lavoratore. Non utilizzare il dispositivo in operazioni orizzontali/inclinate in presenza 
di spigoli taglienti. In caso di grave caduta dispositivo e corda devono essere sostituiti. È necessario considerare un 

linea. Al di sotto di questa altezza l’utilizzatore deve prestare particolare attenzione perché potrebbe non essere 
protetto completamente in caso di caduta. 
Uso come discensore di salvataggio ed evacuazione EN 341/2A

dell’utilizzatore vedere . Per l’utilizzo in evacuazione di una persona terza da parte di un soccorritore vedere 
. Non rilasciare mai la corda lato frenaggio [4] 

). L’utilizzo deve 



ODati di utilizzo 
Massa di discesa m: 40-150 kg
Altezza di discesa h: 100 m max
Energia di discesa W: 7.5 x 106 J max
Temperatura di utilizzo T
Velocità di discesa 
Numero di discese con massa minima ed altezza massima n: 191 max (in seguito sostituire la corda)
Numero di discese con massa e altezza massime n: 51 max (in seguito sostituire la corda)
W= 9.81 x m x h x n
Uso come discensore della linea di lavoro EN 12841/C
L’uso di Druid Lanyard in operazioni di progressione in accesso su corda permette all’utilizzatore di caricare 
completamente il suo peso sulla corda [2]
per scopi di arresto caduta) e deve quindi essere sempre integrata con una seconda linea equipaggiata con un 

. In caso 

la corda tramite il grilletto [1g] come mostrato in . Non rilasciare mai la corda lato frenaggio [4] durante la 
discesa:
un’asola di sicurezza ( ). Durante la discesa fare sempre attenzione che il dispositivo anticaduta non si blocchi 

dinamici che possano danneggiare la linea di ancoraggio. 

Druid Lanyard utilizzato come ancoraggio provvisorio trasportabile EN 795/B deve essere installato su strutture 

possano danneggiare e quindi compromettere la resistenza. Per creare l’ancoraggio posizionare Druid Lanyard 
come in 
multi-ancoraggio ( ). Non installare il cordino a strozzo ( ). Gli ancoraggi provvisori portatili devono 

abbinato sia adatto per questo peso.

Fare riferimento alla tabella D
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Ointermedia ed i carichi trasmessi agli ancoraggi durante una caduta. 
Per l’installazione:
•
• Connettere la corda lato ancoraggio [3]

• [1c] e il secondo 

• Recuperare la corda lasca tirando il capo libero [4].
•

). 
• .
•

ad essere rimossa dopo l’uso.
Per la disinstallazione:
• Scioglere il nodo di sicurezza.
• 1d 2 ). 
• Sganciare il dispositivo dagli ancoraggi.
Per la connessione del sottosistema di posizionamento o anticaduta dell’operatore:
•
•

-

•
Calcolare il tirante d’aria minimo necessario sotto i piedi dell’operatore tenendo conto sia dell’estensione 

situazioni riportate in tabella D

Nel caso in cui si voglia evitare che la leva di azionamento [1d]
).

Sostituzione della corda

utilizzando esclusivamente i ricambi riportati in tab.A. Non utilizzare nessun altro tipo di corda o cordino. La 

[1k].
Soccorso
Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un’adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo 



44

OISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI
Campo di applicazione

idonei ad essere utilizzati in un sistema anticaduta per la protezione contro il rischio di cadute dall’alto. 

tab.K
sulla marcatura del/i connettore/i forniti nel prodotto.
Classi (tab.K)

B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso. EN 

Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida. Il materiale principale del 
tab.K

Uso

tab.K e nelle 
a K6. L’utente di un connettore a chiusura manuale ( ) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso turno 

). Per l’utilizzo corretto e per il collegamento ad 
. 

Alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore ( ). Evitare posizionamenti che sollecitino la 
leva del connettore (

).

CONTROLLO E MANUTENZIONE – DRUID LANYARD
La corda deve essere sempre installata nel dispositivo nel verso indicato sulla marcatura e in 
DI MORTE in caso di montaggio scorretto. 
con decisione la corda lato ancoraggio [3] e mantenendo in mano la corda lato frenaggio [4]: il dispositivo deve 
arrestare lo scorrimento della corda (
del dispositivo sulla corda. 

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI
tab.K): controllare il corretto 

funzionamento della leva prima dell’uso: la leva deve ritornare contro il corpo del connettore al momento della 

un altro dello stesso modello.
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OISPEZIONE PERIODICA

del prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. 
Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa 
conoscere la sua completa storia e/o se le marcature non risultano leggibili. 
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• presenza di deformazioni permanenti 
• -

gamento con carta vetrata)
• [1h]
•
•

• rottura o perdita della copertura meccanismo
tabella A):

•

danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni 

visibili ad occhio nudo. 

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly 
respect and keep these instructions www.camp.it. 
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction 
manual in the language of the country where the product is to be sold. 
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at 

the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion 

path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry 
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the 
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not 

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact 
Dirt that cannot 

be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and 
therefore require that the product be disposed of.
STORAGE

corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.



47

O

he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety 

techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your 

3 YEAR WARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE – DRUID LANYARD
Summary
The C.A.M.P. Druid Lanyard is:
•
•

•
•
•
•

Tab. A. Other special combinations of connectors and special lengths are available and the 
relative data are shown on the product marking. These instructions must be provided to the user or responder. It is 
imperative during use that the device always be controlled by the user. The use of gloves is recommended. In the 

COMPATIBILITY 
User

Ropes
IRIDIUM 11 

. Manufacturer information for IRIDIUM 11 mm 

the rope always has a stopper knot. The device can overheat during the descent and damage the rope: caution. The 

Harnesses
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• EN 1498 harnesses.
•
• EN 358 use: use with EN 813 harness with leg loops (ventral attachment point) and/or EN 358 belt for 

•
Connectors

[1c] of the adjustment device [1] must be hooked to 

connectors are to be inserted in the slot [3]. Always check that the connectors are attached correctly. Warning: do 
not connect to the loop of the stopper knot [10] ( ).
Anchor points

rope loose: risk of breakage and severe injury in the event of falling . The connection to the anchoring point 
must be performed so as to avoid obstructing the descent.
Principle of Operation
In the event of load on the anchoring side of the rope [3] [1] rotates on the attachment 
hole [1c] [1f] [1e], tightening on the rope to brake it. For 

[1] and the movable cam [1f] can move freely ( ). 
CAUTION: any obstacle that can block or limit the movement of the adjustment device [1] or of the movable 
cam [1f] cancels possibility for braking the device: do not hold the adjustment device [1] in your hand and do 
not keep the trigger [1g] blocked: DANGER OF DEATH ( )
Adjustment
During all operations to adjust the length, it is always necessary to keep the free end [4] of the rope in hand. 

[2] in place ( ). To elongate the rope 
[1g] and allow the rope [2] to slide (

using your hand on the braking side of the rope [4] and gradually release the rope [2] pulling the actuating lever 
[1d] ( ). Keeping your hand on the braking side of the rope [4] is an essential condition for activating the 
movable cam [1f] and allowing the rope to be braked by the device. When the actuating lever [1d] 

CAUTION: do not overly pull the actuating lever [1d] to avoid 
excessive speed. Never release the braking side of the rope [4] hand when activating the lever [1d]: DANGER 
OF DEATH. Avoid keeping the adjustment device [1] in hand or that there are objects that can cause the correct 
operation of the movable parts ( ).
Use as an adjustable lanyard for restraint and work positioning in accordance with EN 358

the following equation: Fall Factor = Height of Fall / Length of Lanyard. In situations where the Fall Factor will be 
0 (e.g. the worker is positioned under the anchor point on a tensioned lanyard) positioning/restraint equipment is 
adequate ( ). Fall arrest equipment must be used for other situations where the Fall Factor is greater than 1 or 
more freedom of movement is required. Always keep the rope under tension and avoid creating slack. When using 

A positioning and/or restrain 
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system is not suitable for fall arrest and for this reason it is essential to evaluate the need for a second fall 
arrester safety system.
Use lanyard for ventral attachment ( )
Connect Druid Lanyard to the ventral attachment point of an EN 813 harness with leg loops.

Use lanyard for side attachment ( )
Connect Druid Lanyard to the two side attachment points of an EN 358 belt. Rope in contact with the anchor must 
be protected with tubular webbing [5].

be performed only as shown in 
add elements to the connection. It is not necessary to use an energy absorber: the adjustment device [1] absorbs 
energy sliding on the rope [2]

the application of a light weight at the bottom of the rope is allowed (< 5 kg). The rope must not have a lateral 

kept on the free end [4]

line must be used for the worker’s optimum safety. Do not use the device during horizontal/slanted operations in 

 which must include the 

protected in the event of a fall. 
Use as EN 341/2A rescue and evacuation descender

. Never 
release the brake side rope [4] 
careful attention and/or providing a safety loop ( ). Use must be carried out by adequately trained personnel 

Descent weight m: 40-150 kg
Descent height h: 100 m max
Descent energy W: 7.5 x 106 J max
Operating temperature T: 
Descent velocity 
Number of descents with minimum mass and maximum height no.
device)
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Number of descents with maximum mass and height no.: 51 max (then replace the rope)
Number of descents with the same rope and maximum mass no.: 40 max (then replace the rope)
W= 9.81 x m x h x n
Use as work line descender in accordance with EN 12841/C 
The use of Druid Lanyard in rope access allows the user to apply his/her full weight on the rope [2]

. The device allows climbing in combination with a device in accordance with EN 

be slide along the rope using the trigger [1g] as shown in . Never release the brake side rope [4] during the 

loop (

anchor line. 

Used as a EN 795/B

. Portable 
anchor devices must be loaded by one person only. Check that the direction of loading of the connectors is 

). Do not choke the lanyard ( ). Do not stay above 
the anchor point: risk of failure/injuries in case of fall. Take measures to avoid pendulum. If used in a fall arrest 

recommended to mark the device with the date of last inspection. Do not use the product for lifting equipment. 

to 150 kg so long as the fall arrest system used in combination is suitable for this weight.

anchor points already provided on the structure. Druid Lanyard was tested for EN 795/C use by a single person at 
Table D

fall. 
For installation:
• Skilled individuals must perform this.
• Connect the anchoring side of the rope [3]
• Extend the rope to allow attachment between the regulator attachment hole [1c] and the second anchoring point 

• Recover the slack rope by pulling on the free end [4].
• Apply a tension of about 1 kN (100 kg) on the rope. This can be obtained by a person using a 3:1 block and tackle 
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pulley ( ). 
• .
• -
moved after use.

For removal:
• Loosen the safety knot.
• Pull the actuating lever [1d] to gradually release the tension in the rope [2] ( ). 
• Release the anchoring device.
For connection to the positioning or fall arrest subsystem of the operator:
•
•

-
tion in relation to the anchoring point and for the authorized fall height.

• The lifeline cannot be used with a retractable fall arrest device.

Table D for the 

other dangers that could compromise safety.
Additional locking
In order to avoid the actuating lever [1d]
( ).
Replacement of the rope

the spare parts reported in chart A. Do not use any other type of rope or lanyard. The replacement procedure is 
described in 
opening screw and washer [1k].
Rescue
Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew so that they can quickly rescue 

Summary

suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models are even 

of the connectors are highlighted in Tab. K
supplied with the product.
Classes (Tab. K)

Class H: connector for connection using a sailor’s knot. Class K: Connector for via ferratas. Class X: oval connector. 



O

Class Q: quick link. The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K in the “Material” 

Use
The length of the connector must be considered when it is used in a fall protection system because it 

The connection of the connector is indicated in the tab.K  K1 to K6. The user of 
connectors with manual locking ( ) must avoid detaching them several times in the same working day. The 

nut must always be avoided (Fig. K5). For proper use and for connection to a reliable anchoring point with only 
Fig. K6. Some situations can reduce the 

connector’s resistance (Fig. K7-K8). Avoid positions that can stress the connector lever (Fig. K9-K10
Fig. 

K11).

CHECKING AND MAINTENANCE – DRUID LANYARD
The rope must always be installed in the device in the direction indicated on the marking and in . DANGER 
OF DEATH if assembled incorrectly. [3]
purposefully while holding the brake side rope [4]: the device must stop the sliding of the rope (Fig. 15). Each time 

A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever 

with a silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each use in marine environments. 
A connector can be replaced by another of 

the same model.

PERIODIC INSPECTION

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or 
tamper with the product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the 
records are illegible. I
service immediately:
• presence of permanent deformations on any component
• corrosion that severely alters the surface layer of the metal parts (does not disappear after being sanded lightly)
•
•
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• -

• ). 
• breakage or loss of the covering mechanism

Table A):
•

its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is 
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always 
inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have 

LIFETIME

SpA or the distributor before continuing use.
Carabiners The lifetime of the product is unlimited

consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: lisez, comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce 
site. Le revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
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ou la mort. L’utilisateur doit être médicalement apte et capable de maîtriser sa sécurité et les situations 

présence d’autre obstacle sur la trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du 

matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou 

ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties 
en métal: Laver à l’eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température:
être altérées. Agents chimiques:
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les taches d’origine 
inconnue qui ne peuvent pas être éliminées sont à considérer comme une contamination chimique et entraînent la 
mise hors service du produit.
STOCKAGE

Ne 
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.

l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre de 

prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 

n’utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - DRUID LANYARD
Champ d’application
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Le C.A.M.P. Druid Lanyard est :
•
•
• un descendeur utilisé comme équipement de sauvetage et de protection individuelle testé selon la 

•
•
•

classe C.

tab.A. D’autres combinaisons spéciales de 
connecteurs et de longueurs spéciales sont disponibles et les données relatives sont indiquées sur le marquage du 
produit. Ces instructions doivent être fournies au travailleur ou au sauveteur. Il est essentiel lors de l’utilisation que 

COMPATIBILITÉ’
Utilisation

Corde

soyez prudent. La sécurité de fonctionnement du dispositif dépend de l’état de la corde : en cas d’endommagement 

Harnais
•
•
• Utilisation EN 358 : utilisation avec harnais cuissard EN 813 (point d’attache ventral) et/ou ceinture de maintien au 

•
Connecteurs

[1c] du dispositif de réglage [1] doit être 
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mm). Des connecteurs de classe B ou T doivent être insérés dans la boucle [3]
connexion des connecteurs. Attention : la connexion dans la boucle du noeud terminal est interdite [10]
( ).
Ancrages

éviter le mou sur la corde: risque de ruture et de blessures graves en cas de chute . La connexion au point 

Principe de fonctionnement
 [1] tourne sur le trou de connexion [1c] et 

la came mobile [1f] [1e] 
il est essentiel que le dispositif de réglage [1] et la came mobile [1f] puissent se déplacer librement ( ). 
ATTENTION : tout obstacle pouvant bloquer ou limiter le mouvement du dispositif de réglage [1] ou de la 
came mobile [1f] annule la possibilité de freinage du dispositif : ne tenez pas le dispositif de réglage [1] dans 
la main et ne gardez pas le gâchette bloquée [1g] : DANGER DE MORT ( ).
Ajustement
Lors de toutes les opérations de réglage de la longueur, il est toujours nécessaire de tenir dans la main 
l’extrémité libre [4] de la corde [4] vers le haut jusqu’à atteindre la 

[1f] bloque automatiquement la 
corde [2] ( 1g
corde [2] (

[4
progressivement la corde [2] en tirant la poignée [1d] ( ). Garder la corde côté freinage [4] en main est une 
condition indispensable pour activer la came mobile [1f] et permettre au dispositif de freiner la corde. En relâchant 
la poignée [1d ATTENTION : ne tirez pas excessivement 
sur la poignée [1d] pour éviter une vitesse excessive. Ne relâchez jamais la main de la corde côté freinage [4] 
lorsque vous actionnez la poignée [1d] : DANGER DE MORT. Eviter de tenir le dispositif de réglage [1] dans la 
main ou d’avoir des objets qui pourraient compromettre le bon fonctionnement de ses parties mobiles ( ).
Utilisation comme longe réglable de maintien au travail et de retenue EN 358

de chute est 0 et donc l’opérateur se trouve au-dessous du point d’ancrage avec la longe tendue il est possible 
d’utiliser un équipement de retenue/maintien au travail (

et/ou de retenue n’est pas adapté pour arrêter une chute et il est donc essentiel d’évaluer 

Utilisation de la longe en point d’attache ventral ( )
Connecter le Druid Lanyard au point d’attache ventral d’un harnais cuissard EN 813.
Utilisation de la longe en points d’attache latérale ( )
Connecter le Druid Lanyard aux deux points d’attache latéraux d’une ceinture EN 358. La partie de corde en contact 
avec l’ancrage doit être protégée avec la sangle tubulaire [5].
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Le Druid Lanyard utilisé comme dispositif antichute ne doit être connecté qu’à un point d’attache antichute 

. N’utilisez pas d’autres types de 

d’énergie : le dispositif de réglage [1] absorbe l’énergie en glissant sur la corde [2] lors de la chute. Pour une 

[4]

sécurité supplémentaire doit être utilisée pour une sécurité optimale des travailleurs. N’utilisez pas l’appareil dans 

doivent être remplacés. Il est nécessaire de considérer un tirant d’air minimum sous les pieds de l’utilisateur tel 

Utilisation comme descendeur de sauvetage et d’évacuation EN 341/2A

. . Pour utilisation lors de l’évacuation d’une 
. Ne jamais lâcher la corde côté freinage [4]

de sécurité (

Données d’utilisation 
Charge en descente m: 40-150 kg
Hauteur de descente h: 100 m max
Energie de descente W: 7.5 x 106 J max
Température d’utilisation T:
Vitesse de descente

W= 9.81 x m x h x n
Utilisation comme descendeur sur corde de travail EN 12841/C

[2] 
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10a. 
. En cas de 

coulisser le dispositif le long de la corde à l’aide de la gâchette [1g] comme indiqué sur la . Ne jamais 
lâcher la corde côté freinage [4] lors de la descente ( ) : elle ne peut être lâchée que si la descente s’arrête en 

d’ancrage.

Le Druid Lanyard utilisé comme ancrage temporaire transportable EN 795/B doit être installé sur des structures 

Lanyard comme indiqué 
un multiplicateur d’amarrage ( ). Ne pas serrer l’ancrage avec la corde ( ). Les ancrages provisoires 
transportables doivent être utilisés exclusivement par une seule personne. Ne pas rester au-dessus du point 
d’amarrage : risque de défaillance / blessures en cas de chute. Prendre des mesures pour éviter de penduler. 

maximale qui peut être transmise en utilisation depuis le dispositif d’ancrage est de 8.5 kN La possible déformation 

intermédiaire ainsi que les charges transmises aux ancrages lors d’une chute.

• Elle doit être réalisée par des personnes compétentes.
• Connecter la corde côté amarrage [3]
• Allonger la corde jusqu’à ce qu’elle permette la connexion entre le trou de connexion [1c] 

• Récupérer la corde lâche en tirant sur le brin libre [4].
•

).
• .
• -
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• Dénouer le nœud de sécurité.
• Tirer la poignée [1d] pour relâcher progressivement la tension de la corde [2] ( ).

• Décrocher le dispositif des ancrages.

•
• Se connecter à la ligne de vie avec une longe EN 354 ou EN 358 ou avec une longe à absorbeur d’énergie EN 355. 

position par rapport à l’ancrage et pour la hauteur de chute autorisée.
• La ligne de vie ne peut pas être utilisée avec un dispositif antichute rétractable.
Calculer le tirant d’airt minimum nécessaire sous les pieds de l’opérateur en tenant compte à la fois de l’extension 

tableau D

[1d]
blocage supplémentaire ( ).
Remplacement de la corde

tab.A. Ne pas utiliser un autre type de corde ou 
longe. La procédure de remplacement est indiquée en . En cas de remplacement fréquent de la corde de 

[1k].
Secours

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS
Champ d’application

tab.K
sur le marquage du/des connecteur(s) fourni(s) dans le produit.
Classes (tab.K)

connecteur de base. Classe T : connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur multiusage. 

: connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide. Le matériau principal 
du connecteur est indiqué dans le tab.K
d’aluminium.
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Utilisation

tab.K K1 à K6. 
L’utilisateur de connecteur à verrouillage manuel ( ) doit éviter de le détacher plusieurs fois dans une 

K5
. Certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur 

( ). Éviter un positionnement qui sollicite le doigt du connecteur (

résistance du doigt ( ).

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – DRUID LANYARD
La corde doit toujours être installée dans le dispositif dans le sens indiqué sur le marquage et sur la DANGER 
DE MORT en cas de montage incorrect. 
sur la corde côté ancrage [3] et en maintenant la corde côté freinage [4] dans la main : le dispositif doit arrêter 
le glissement de la corde (
dispositif sur la corde.

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – CONNECTEURS
Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tab.K
fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la 

CONTRÔLE PERIODIQUE 

fréquence des inspections en cas d’utilisation par plusieurs personnes ou d’utilisation intensive. L’enregistrement 

produit : conserver la documentation pour le contrôle et pour référence pendant toute la durée de vie du produit. 
Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne peut 

rebut:présence de coupures et/ou de brûlures sur la corde 
• présence de déformations permanentes
•
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au papier de verre)
• [1h] [1f]
•
• une usure générale des composants métalliques qui entraîne une diminution importante de la sec-

tion (rainures ou entailles) dont la profondeur est estimée supérieure à 1 mm
• rupture ou perte du capot du mécanisme 

tab.A):
•

La durée de vie s’entend en l’absence de causes de mise au rebut et à condition que des contrôles périodiques 

Connecteurs La durée de vie du produit est illimitée

TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Diese Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung des Produkts für seine 
gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle 
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische 
Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss 

wird.
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Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser 

der Ihnen wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende 

er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfügbaren Sturzraum 

die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend 

jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung 

und von ihm beachtet werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. 

Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser 
und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion: Für die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. 
Temperatur:
es Temperaturen über 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht 

Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter 

Entsorgung des Produkts voraus.
LAGERUNG
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DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 

für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
DRUID LANYARD

Anwendungsbereich
C.A.M.P. Druid Lanyard ist:
•
• -

•

•
•
•

Tab.A dargestellt sind. Weitere Spezialkombinationen von 

KOMPATIBILITÄT 
Benutzer

Seile
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unteren Ende des Seils immer ein Anschlagknoten vorhanden ist. Das Gerät kann sich während des Abstiegs 
überhitzen und das Seil beschädigen: Seien Sie daher vorsichtig. Die Funktionssicherheit des Geräts hängt 

•
1497 und/oder EN 1498.

•
• Verwendung gemäß EN 358: Verwendung mit Sitzgurten gemäß EN 813 (Befestigungspunkt am Bauch) und/oder 

Haltegurt zur Arbeitsplatzpositionierung und zur Verhinderung von Abstürzen EN 358 (Befestigungspunkte an 

•
oder am Brustbein).

Verbindungselemente

[1c] der Verstelleinrichtung [1]

oder T müssen in die Öse [3] eingesetzt werden. Achtung: Die Verbindung mit der Schlinge des Endknotens [10]
ist untersagt (Abb.2c).
Anschlageinrichtungen

(Anschlageinrichtung aus Metall) bzw. 18 kN (textile Anschlageinrichtung) aufweisen. Der Anschlagpunkt muss 

Verletzungen im Falle eines Sturzes 
sie den Abstieg nicht behindert.
Funktionsweise
Im Falle einer Seilbelastung auf der Anschlagseite [3] dreht sich die Verstelleinrichtung [1] auf der 

[1c] und der bewegliche Nocken [1f] zum festen Nocken [1e]
[1] und 

der bewegliche Nocken [1f] Abb.2a). 

gesperrt halten: TODESGEFAHR (Abb.2b).
Einstellung

Um das Seil zu 

[2] (Abb.3). Um das Seil 
[2] laufen zu lassen 

(Abb.4). Bei der Freigabe des Drückers wird das Seil automatisch gebremst. Um das Seil bei einer hohen Belastung 
[4]

durch Ziehen des Betätigungshebels [1d] langsam freizugeben (Abb.5). Die Betätigung des beweglichen Nockens 
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[1f] [4]
festgehalten wird. Bei der Freigabe des Betätigungshebels [1d] wird das Seil entsperrt und der eventuelle 
Abstieg unterbrochen. 

niemals loslassen: TODESGEFAHR [1] in der Hand hält oder 

Abb.2b).

Verbindungsmittel so kann eine Arbeitspositionierungs-/Rückhalteausrüstung verwendet werden (Abb.1b). 

Arbeitspositionierungssystems vertraut der Anwender auf die Unterstützung durch die Ausrüstung. Ein 

Verwendung als Verbindungselement zur Befestigung im Bauchbereich (Abb.6)
Verbinden Sie Druid Lanyard mit dem Befestigungspunkt im Bauchbereich eines Sitzgurtes gemäß EN 813.
Verwendung als Verbindungselement zur seitlichen Befestigung (Abb.7)

Der mit dem Anschlagmittel in Berührung kommende Seilteil muss mit dem Abriebschutz [5] geschützt werden.

Brustbein anstatt am Rücken zu verwenden. Die Verbindung darf nur wie in Abb. 8a gezeigt hergestellt werden. 

Teile hinzu. Die Verwendung eines Bandfalldämpfers ist nicht erforderlich: Die Verstelleinrichtung [1] nimmt die 
[2]

das Gerät nicht an den Befestigungspunkten für die Aufhängung oder für die Arbeitsplatzpositionierung eines 

[4]
Position eingenommen hat. Wenn das Sicherheitsseil für die Aufhängung oder die Arbeitsplatzpositionierung 
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in Abb.8b 

vedere . Per l’utilizzo in evacuazione di una persona terza da parte di un soccorritore vedere . 
Lockern Sie während des Abseilens niemals das Seil auf der Bremsseite [4]

Verwendungsdaten
Abseilmasse m: 40-150 kg

h: 100 m max
Abseilenergie W: 7.5 x 106 J max
Einsatztemperatur T
Abseilgeschwindigkeit 

Nr.: 191 max. (anschließend Seil ersetzen)
Nr.: 51 max. (anschließend Seil ersetzen)

W= 9.81 x m x h x n

Abb.10a
Abb.10b

[1g] entlang des Seils verschoben 
werden. Während Abstiegs [Abb.4] das Seil auf der Bremsseite [4] niemlas lockern:

Bei einer Verwendung von Druid Lanyard als transportables Gerät mit temporären EN 795/B Anschlagpunkten muss 
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Fire wie auf Abb.12a
(Abb.12b). Cinch-Stopper nicht einsetzen 

(Abb.12c).
einer einzigen Person verwendet werden. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes aufhalten: im Falle eines 

EN 795/B wurden mit einer Last von 100 kg durchgeführt: Es darf von Personen mit einem Gewicht bis zu 150 kg 

EN 795 Klasse C.
Abb.13) bzw. eines 

795/C geprüft. Anschlageinrichtungen und Struktur müssen überprüft werden. Sich auf Tabelle D

Sturz auf die Anschlageinrichtungen übertragenen Lasten zu bestimmen. 
Die Montage:
• Sie muss von kompetenten Personen durchgeführt werden.
• Das Seil auf der Anschlagseite [3] mit dem ersten gekennzeichneten Endanschlagpunkt verbinden.
• [1c] und dem 

zweiten gekennzeichneten Endanschlagpunkt hergestellt werden kann. 
• [4] gezogen wird.
•

Abb. 13c). 
• Abb. 13d vorgehen.
•

Montage keine Dokumentation zu erstellen.
Die Demontage:
•
• Am Betätigungshebel [1d] die Seilspannung [2] schrittweise zu lockern . 
•

•
•
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•

berücksichtigen sind. Sich bei der Biegeberechnung auf die in Tabelle D
bei anderen hier nicht angeführten Montagen ist auf die ähnlichere und ungünstigere Montage Bezug zu nehmen. 

[1d]
Abb.11).

Auswechslung des Seils

ausschließlich der in Tab.A
benutzen. Das Auswechslungsverfahren ist in Abb.14
Verschlussschraube und -scheibe [1k] durch erfahrene Verwender ganz entfernt werden.
Rettung
Sich mit geeigneter Rettungsausrüstung ausstatten und für die entsprechende Ausbildung der Arbeitsteams 

Hängens auf ein Mindestmaß zu reduzieren.

Anwendungsbereich

Tab. K

Klassen (Tab.K)

zu werden. Klasse B: Basisverbindungselement. Klasse T: richtungsabhängiges Verbindungselement. Klasse Q: 

Klasse H: Verbindungselement zum Sichern mit Halbmastwurf. Klasse K: Verbindungselement für Klettersteige. 
Klasse X: ovales Verbindungselement. Klasse Q: Schließring. Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in 
Tab.K
Verwendung

Tabelle K und Abb. K1 bis 
K6 angegeben. Der Benutzer eines Verbindungselements mit manuellem Verriegelungssystem (Abb.K1) muss 

teilweises Schließen der Mutter stets zu vermeiden ist (Abb.K5). Zur korrekten Verwendung und Verbindung mit 
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siehe Abb. K6. In einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements verringern (Abb.
K7-K8 Abb.K9-K10

einen besseren Hebelwiderstand aufweisen (Abb.K11).

KONTROLLE UND WARTUNG – DRUID LANYARD
Das Seil muss immer in der auf der Kennzeichnung und in der Abb.14 angegebenen Richtung im Gerät montiert 
werden.  Führen Sie anschließend immer eine Funktionsprüfung 

[3] ruckartig anziehen und dabei das Seil auf der 
Bremsseite [4] gut festhalten: das Gerät muss die Seilbewegung stoppen . Bei jedem Gebrauch muss sich 
der Benutzer mit der Bremswirkung des Gerätes auf das Seil vertraut machen.

(siehe Tabelle K

einer Fehlfunktion den Mechanismus mit einem Silikonschmiermittel reinigen und schmieren.  Säuberung und 
Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden. Sollte der Defekt auch nach dem Schmieren 

ein anderes desselben Modells ersetzt werden.

Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 

Ersteinsatzes und aller durchgeführten Überprüfungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese 
Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme während der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. 

wenn seine vollständige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte 

• Vorhandensein dauerhafter Verformungen an irgendeinem Teil
• -

ben mit Glaspapier bestehen)
•
•

• -
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• Bruch oder Verlust der Abdeckung des Mechanismus
Bei einem der nachfolgenden Mängel kann das Produkt unter Einsatz der vorgesehenen Ersatzteile 
(Tabelle A) repariert werden:
•

Farbveränderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte 
Bestandteil des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch geprüft 

vermindert haben.

Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

TRANSPORT 
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros e 

utilización del producto durante toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas 
instrucciones www.camp.it. La declaración de conformidad 
UE se puede descargar de esta página web. El distribuidor debe proporcionar el manual de información en la lengua 
del país en que se vende el producto.
UTILIZACIÓN

personal con la formación y competencias adecuadas. Estas instrucciones no enseñan técnicas para trabajar en 

antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados 
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médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de 

de anclaje estén posicionados correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo 

de suspensión que se debe emplear en sistemas anticaída. Este producto debe usarse como se indica en las 

pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso 

y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: aclárelas con agua limpia y séquelas. Higienización: los procedimientos pueden 
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 

Sustancias químicas: no use este producto si ha estado en 
Suciedad 

no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan ser eliminadas se considerarán contaminación 
química y resultarán en la eliminación del producto.
ALMACENAMIENTO

a la intemperie

usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 

3 AÑOS DE GARANTÍA
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INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO - DRUID LANYARD
Descripción
C.A.M.P. Druid Lanyard es:
•
•

• es un dispositivo de rápel utilizado como equipamiento de rescate y de protección personal y evacuación probado 

•
•
•

clase C.

tabla A. Hay disponibles de otras combinaciones especiales de 
conectores y longitudes especiales y los datos pertinentes pueden encontrarse en el marcado del producto. 
Estas instrucciones deben ser proporcionadas al trabajador o al rescatista. Es fundamental durante el uso que el 

COMPATIBILIDAD
Usuario

Cuerdas

del dispositivo de la cuerda y comprobar que esta esté en perfecto estado. Compruebe que la longitud de la cuerda 

siempre provisto del nudo de tope. El dispositivo puede sobrecalentarse durante el descenso y dañar la cuerda: 

debe ser reemplazada.
Arneses
•
•
• - Uso EN 358: utilización con un arnés con perneras EN 813 (punto de anclaje ventral) y/o cinturón para el posicion-
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•
o esternal). 
Conectores

[1c] del dispositivo de ajuste 
[1]

[3
conectores estén conectados correctamente. Atención: se prohíbe la conexión al bucle del nudo terminal [10]
( ).
Anclajes

cuerda: riesgo de rotura y de lesiones graves en caso de caída . La conexión con el punto de anclaje debe ser 
dispuesta de manera que no obstruya el descenso.
Principio de funcionamiento
En caso de carga en el lado de anclaje de la cuerda [3] [1] [1c]
la leva móvil [1f] [1e] tensando la cuerda para frenarla. Para un correcto funcionamiento es 
imprescindible que el dispositivo de ajuste [1] y la leva móvil [1f] puedan moverse libremente . ATENCIÓN: 
cualquier obstáculo que pueda bloquear o limitar el movimiento del dispositivo de ajuste [1] o de la leva 
móvil [1f] anula la posibilidad de frenar el dispositivo: no sujete el dispositivo de ajuste [1] y no mantenga 

Ajuste
Durante todas las operaciones de ajuste de la longitud es necesario sujetar siempre el extremo libre [4] de la 
cuerda. 

[2] ( ). Para alargar la 
[2] (

con la mano en el lado de frenado [4]
[1d] ( ). La sujeción manual de la cuerda del lado de frenado [4] es un requisito previo para que se accione la leva 
móvil [1f] y para que el dispositivo frene la cuerda. Al soltar la palanca de accionamiento [1d]
y se interrumpe el eventual descenso. ATENCIÓN: No tire excesivamente de la palanca de accionamiento [1d] 
para evitar una velocidad excesiva. No suelte la cuerda del lado de frenado [4] durante el accionamiento de 

. Evite sujetar con la mano el dispositivo de ajuste [1] o cualquier objeto que 
pueda perjudicar el correcto funcionamiento de sus partes móviles ( ).
Uso como cordino ajustable de retención y de posicionamiento en el trabajo EN 358

es posible utilizar equipamiento para el posicionamiento/retención ( ). En otros casos con factores de caída 

lo que es esencial evaluar la necesidad de un segundo sistema de seguridad anticaídas.
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Uso del cordino en el anclaje ventral ( )
Conecte el Druid Lanyardal punto de anclaje ventral de un arnés con perneras EN 813.
Uso del cordino en el anclaje lateral ( )
Conecte el Druid Lanyard a los dos puntos de anclaje laterales de un cinturón EN 358. La parte de la cuerda 
en contacto con el punto de anclaje debe estar protegida por un tubo de cinta [5].

El Druid Lanyard utilizado como dispositivo anticaídas solo debe conectarse a un punto de anclaje para la función 

conexión solo puede realizarse como se muestra en la 

de ajuste [1] absorbe la energía al deslizarse por la cuerda [2]
conecte el dispositivo a los puntos de anclaje para la suspensión o el posicionamiento de un arnés EN 813/EN 358. 

peligrosos efectos de péndulo. Dado que el desplazamiento del dispositivo en la línea lo realiza manualmente el 

el ajuste es necesario sujetar siempre el extremo libre [4]

Uso como descensor de rescate y evacuación EN 341/2A

para los trabajos verticales y para impedir las caídas desde alturas y no está previsto en el reglamento europeo 
. Para su uso en la evacuación 

. Nunca soltar la cuerda del lado de frenado [4] durante 
el descenso (
previendo un bucle de seguridad ( ). Debe ser utilizado por personas debidamente capacitadas y/o siguiendo 

Datos de uso 
Masa de descenso m: 40-150 kg
Altura de descenso h: 100 m máx
Energía de descenso W: 7.5 x 106 J máx
Temperatura de uso T
Velocidad de descenso 

n: 191 máx. (a continuación sustituya la cuerda)
n: 51 máx. (a continuación sustituya la cuerda)

W= 9.81 x m x h x n
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Uso como dispositivo de rápel de la línea de trabajo EN 12841/C
El uso de Druid Lanyard en las operaciones de desplazamiento en trabajos verticales por cuerda permite 
al usuario cargar totalmente su peso sobre la cuerda [2] que se convierte a todos los efectos en una línea 

. El dispositivo permite el ascenso en combinación con un dispositivo 

. 
No suelte el lado de frenado de la cuerda [4] durante el descenso. Se puede soltar solo en caso de interrupción 

El Druid Lanyard utilizado como dispositivo de anclaje provisional y transportable EN 795/B debe instalarse en 

anclaje ( ). No instale el elemento de amarre con demasiada tensión ( ). Los dispositivos de anclaje 
temporales solo pueden ser utilizados por una persona al mismo tiempo. No situarse por encima del punto de 
anclaje: riesgo de fallo/daños en caso de caída. Tomar medidas para evitar péndulo. Si se utiliza en un sistema 

mediante el dispositivo de anclaje es de 8.5 kN. La posible deformación de Druid Lanyard como anclaje puede llegar 

masa de 100 kg: se permite su uso por personas de hasta 150 kg siempre que el sistema anticaídas combinado sea 
adecuado para este peso.

tabla D

durante una caída. 
Para la instalación:
• Debe ser efectuada por personas competentes.
• Conecte la cuerda del lado del anclaje [3]
• [1c] y el segundo punto de 

• [4].
• -
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). 
• .
•

que se desinstalará tras su uso.
Para la desinstalación:
• Desate el nudo de seguridad.
• Tire de la palanca de accionamiento [1d] para liberar gradualmente la tensión de la cuerda . 
• Suelte el dispositivo de los anclajes.
Para conectar el subsistema de posicionamiento o anticaídas del operador:
•
• Conéctese a la línea de vida con un elemento de amarre EN 354 o EN 358 o un elemento de amarre con absorbedor 

particular la posición con respecto al anclaje y la altura de caída autorizada.
• La línea de vida no puede utilizarse con un dispositivo anticaídas retráctil.

la tabla D

Para evitar que la palanca de accionamiento [1d]
bloqueo complementario ( ).
Sustitución de la cuerda

las partes de repuesto que se indican en la tabla A. No utilice otro tipo de cuerda o elemento de amarre. En la 
14
pueden retirar por completo el tornillo y la arandela antiapertura [1k].
Rescate
Adoptar equipamientos de rescate adecuados y proporcionar una formación adecuada a los equipos de trabajo para 
que puedan ayudar rápidamente al individuo accidentado y minimizar los efectos de la suspensión inerte.

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTOR
Descripción

aptos para su uso en un sistema anticaída para la protección contra el riesgo de caídas desde alturas. Algunos 

tabla K
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.
Clases (tabla K)

anclaje. Clase B: conector básico. Clase T: conector de terminación. Clase Q: eslabón rápido. Clase M: conector 
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nudo dinámico. Clase K: conector para vía ferrata. Clase X: conector oval. Clase Q: eslabón rápido. El 
material principal del conector se indica en la tabla K

Utilización

la altura de caída. La conexión del conector se indica en la tabla K K1 a K6. El usuario del conector de 
bloqueo manual ( ) debe evitar abrirlo varias veces en un mismo día de trabajo. Los eslabones rápidos se 

el cierre parcial de la tuerca (
. Algunas situaciones pueden reducir la resistencia 

del conector ( ). Evite las posiciones que fuercen el gatillo del conector (

gatillo ( ).

CONTROL Y MANTENIMIENTO – DRUID LANYARD
La cuerda debe instalarse siempre en el dispositivo en la dirección indicada en el marcado y en la 
DE MUERTE en caso de montaje incorrecto.

[3] y sujetando el lado de frenado de la cuerda [4]: el 
dispositivo debe impedir que la cuerda se deslice (
efecto de frenado del dispositivo sobre la cuerda. 

CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTOR
Un mosquetón pierde más de la mitad de su resistencia cuando el gatillo está abierto (ver tabla K): compruebe 
el correcto funcionamiento del gatillo antes de usarlo: el gatillo debe volver contra el cuerpo del conector al 

lubricante de silicona. Se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de cada uso en un ambiente marino. Si después 

del mismo modelo.

caso de uso intensivo o por más de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha 
del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentación para su comprobación y como 

del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno 

• presencia de deformaciones permanentes en cualquier componente
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•
de pasar ligeramente papel de lija)

•
la leva móvil

•
• -

• rotura o pérdida de la cubierta del mecanismo

repuestos previstas (tab.A)
•

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en 
te bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. 
De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing 
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door fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen 

en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor 
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare 
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet 
gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de 

In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere 
voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk 

moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.
it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product 
niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

Niet verwijderbaar vuil:

verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG - 

oorzaken van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. 

is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de 
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3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. 

SPECIFIEKE INFORMATIE
DRUID LANYARD

Toepassingsgebied 
De C.A.M.P Druid Lanyard is:
•
•
•

•
•
•

C.
Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico’s van het 

tab.A zijn vermeld. 

op de productmarkering vermeld. Deze instructies moeten aan de werknemer of aan de reddingswerker worden 
verstrekt. Tijdens het gebruik is het van vitaal belang dat de gebruiker het apparaat altijd onder controle heeft. Het 

oververhitting onderhevig zijn.
COMPATIBILITEIT
Gebruiker

Touwen

controleren of het touw onbeschadigd is. Controleer of de touwlengte van het apparaat voldoende is voor de 
voorziene toepassing. Controleer of het onderste uiteinde van het touw altijd voorzien is van een stopknoop. Het 
apparaat kan tijdens de afdaling oververhit raken en het touw beschadigen: opgelet. De veilige werking van het 
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vervangen.
Harnasgordels
•

1498.
•
• Toepassing EN 358: gebruik met zitgordel met dijbanden EN 813 (ventraal inbindpunt) en/of gordel voor werkple-

•
Koppelingen

[1c] van het aanpassingsapparaat [1] moet 

[3] moeten klasse B of T koppelingen worden aangebracht. Controleer altijd of de koppelingen 
goed zijn bevestigd. Let op: bevestiging aan de lus van de eindknoop [10] is verboden ( ).
Verankeringen

verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Het inbindpunt moet zich ter hoogte van of boven het middel 
. De verbinding met het 

ankerpunt moet zo geplaatst zijn dat de afdaling niet wordt gehinderd.
Werkingsprincipe
Indien het touw aan de verankeringszijde belast wordt [3] [1] om het verbindingsgat 
[1c] en draait de beweegbare nok [1f] naar de vaste nok [1e] toe en klemt het touw zodat het wordt afgeremd. 
Voor een correcte werking is het van essentieel belang dat het aanpassingsapparaat [1] en de beweegbare nok 
[1f] vrij kunnen bewegen . LET OP: bij elk obstakel dat de beweging van het aanpassingsapparaat 
[1] of de beweegbare nok [1f] zou kunnen blokkeren of beperken, wordt de mogelijkheid om het apparaat 
af te remmen opgeheven: houd het aanpassingsapparaat [1] niet in uw hand en houd de trekker [1g] niet 

( ).
Afstelling
Tijdens alle fasen van de lengteafstelling moet het vrije uiteinde [4] van het touw altijd in de hand worden 
gehouden. 

[2] ( ). Om 
[2] laten glijden ( ). Bij 

loslaten van de trekker wordt het touw automatisch geremd. Om het touw te verlengen onder hoge belasting en 

de bedieningshendel [1d] te trekken ( ). Het in de hand houden van het touw aan remzijde [4] is noodzakelijk 
om de beweegbare nok [1f] te bedienen en het apparaat het touw te laten afremmen . Bij loslaten van de 
bedieningshendel [1d] LET OP: trek niet te 
hard aan de bedieningshendel [1d] om een te hoge snelheid te voorkomen. Laat nooit uw hand aan de remzijde 

 Houd het aanpassingsapparaat [1]
niet in uw hand en gebruik geen voorwerpen die de goede werking van de bewegende onderdelen ervan kunnen 
belemmeren ( ).
Gebruik als verstelbare veiligheidslijn voor werkplekbeperking en -positionering EN 358
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waarbij gerekend wordt met de volgende vergelijking: ValFactor = Hoogte van de val / Lengte van de 
veiligheidslijn. In situaties waar de ValFactor 0 is (bijvoorbeeld als men loodrecht onder het ankerpunt 
staat en de veiligheidslijn staat volledig gespannen) volstaan middelen voor positionering/beperking 
( ). Valbeveiligingsmiddelen dienen te worden toegepast voor alle situaties waar de ValFactor groter is dan 

ondersteuning aangewezen op de uitrusting. Een systeem voor positionering en/of beperking is niet geschikt om 
een val te stoppen en het is daarom van essentieel belang de noodzaak van een tweede valbeveiligingssysteem 
te overwegen.
Gebruik veiligheidslijn zijdelingse bevestiging ( )
Bevestig Druid Lanyard aan het ventrale inbindpunt van een EN 813 zitgordel met dijbanden.
Gebruik veiligheidslijn ventrale bevestiging ( )
Bevestig Druid Lanyard aan de twee inbindpunten van een EN 358 gordel. Het deel van het touw dat contact maakt 
met het verankeringspunt moet beschermd worden middels de beschermhoes [5].

Voor het gebruik als valbeveiliging mag Druid Lanyard uitsluitend bevestigd worden aan een inbindpunt voor 

boven een inbindpunt aan rugzijde. De verbinding mag uitsluitend worden gemaakt zoals aangegeven in . 

Het gebruik van een valdemper is niet nodig: het aanpassingsapparaat [1] absorbeert de energie door over het 
touw [2] te glijden tijdens de val. Bevestig het apparaat bij gebruik als valbeveiliging niet aan de inbindpunten 
voor hangen of positioneren van een EN 813/EN 358 harnasgordel. Bevestiging of spannen van het touw is niet 

bestaat. Tijdens de afstelling moet het vrije uiteinde [4]
alleen worden losgelaten wanneer de gebruiker zich op zijn plaats bevindt. Indien de veiligheidslijn voor hangen of 

veiligheid van de werker een aanvullende veiligheidslijn moeten worden gebruikt. Gebruik het apparaat niet bij 
werkzaamheden op horizontaal/hellend vlak waar scherpe randen aanwezig zijn. In geval van een ernstige val 
moeten apparaat en touw worden vervangen. Er moet rekening worden gehouden met een minimale vrije valruimte 
onder de voeten van de gebruiker zoals aangegeven in 
moet de gebruiker bijzonder voorzichtig zijn omdat hij in geval van een val mogelijk niet volledig beschermd is. 
Gebruik als afdaalapparaat voor redding en evacuatie EN 341/2A

gebruik bij persoonlijke evacuatie van de gebruiker zie . Voor gebruik bij evacuatie van een derde persoon 
door een reddingswerker zie . Laat het touw aan remzijde [4] nooit los tijdens de afdaling (
alleen worden losgelaten als de afdaling wordt gestopt. Wees daarbij bijzonder voorzichtig en/of zorg voor een 
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veiligheidslus ( ). Het product moet gebruikt worden door personen die passend getraind zijn en/of 

tegen weersinvloeden en in het bijzonder tegen zonlicht beschermd worden.
Gebruiksgegevens 

Dalende massa m: 40-150 kg
Afdaalhoogte h: 100 m max
Afdaalenergie W: 7.5 x 106 J max
Gebruikstemperatuur T
Afdaalsnelheid 
Aantal afdalingen met minimale massa en maximale hoogte n: max. 191 (vervolgens het touw vervangen)

Aantal afdalingen met maximale massa en hoogte n: max. 51 (vervolgens het touw vervangen)
W= 9.81 x m x h x n
Gebruik als afdaalapparaat van de werklijn EN 12841/C
Het gebruik van Druid Lanyard bij rope access voortbewegingsoperaties stelt de gebruiker in staat zijn gewicht 
volledig op het touw [2] over te brengen dat in alle opzichten een werklijn wordt (niet bruikbaar voor valbeveiliging) 

. Het apparaat maakt klimmen 

vlakken of geringe belastingen kan het apparaat met behulp van de trekker [1g]
zoals getoond in . Laat het touw aan remzijde [4] nooit los tijdens de afdaling: het kan alleen worden losgelaten 
als de afdaling wordt gestopt. Wees daarbij bijzonder voorzichtig en/of zorg voor een veiligheidslus ( ). Let 

het touw en de werkomgeving moet altijd worden gecontroleerd om te garanderen dat de snelheid steeds binnen 

beschadigen. 

Bij gebruik als verplaatsbaar tijdelijk verankeringsmiddel moet Druid Lanyard worden geïnstalleerd aan structuren 
waarvan is vastgesteld dat deze sterk genoeg zijn en geen scherpe randen of schurende oppervlakken hebben 
of andere situaties vertonen die tot beschadiging en daarmee tot afname van de weerstand kunnen leiden. 

. Zorg ervoor dat de werkrichting 
( ). Monteer geen 

stroplijn ( ). Mobiele ankerpunten mogen door maximaal één persoon belast worden. Verblijf niet boven 
het ankerpunt: risico op breuk en ernstig letsel bij een val. Neem maatregelen ter voorkoming van het pendule-

795 klasse C.
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A. Druid Lanyard is getest voor gebruik door één persoon tegelijk volgens EN 795/C. De verankeringen 
en de constructie moeten gecontroleerd zijn. Raadpleeg tabel D

verankeringen wordt overgebracht. 
Voor de installatie:
• Moet worden uitgevoerd door competente personen.
• Verbind het touw aan verankeringszijde [3] aan het eerste aangegeven eindankerpunt.
• Verleng het touw tot de verbinding tussen het verbindingsgat van de regelaar [1c] en het tweede aangegeven 

eindankerpunt mogelijk is. 
• Haal het losse touw terug door aan het vrije uiteinde [4] te trekken.
•

). 
• Maak met het overgebleven losse touw een veiligheidsknoop volgens de aanwijzingen in .
•

gebruik zal worden verwijderd.
Voor de verwijdering:
• Maak de veiligheidsknoop los.
• Trek aan de bedieningshendel [1d] om de spanning geleidelijk van het touw [2] af te nemen . 
• Maak het apparaat van de verankeringen los.
Voor de verbinding van het subsysteem voor positionering of valbeveiliging van de werknemer:
•
• Maak met een EN 354 of EN 358 veiligheidslijn of een EN 355 veiligheidslijn met valdemper een verbinding met de 

in het bijzonder voor de positie ten opzichte van de verankering en de toegestane valhoogte.
•

tabel D vermelde 

van de meest gelijkaardige en slechtere situatie. Zorg ervoor dat het touw van de lijn bij doorbuiging niet in contact 

verminderen.
Extra blokkering.
Als men wil vermijden dat de bedieningshendel [1d]
blokkeerhandeling verricht worden ( ).

met de onderdelen vermeld in tab. A mogelijk. Gebruik geen ander type touw of lijn. De vervangingsprocedure 
is aangegeven in . Bij frequente vervanging van het touw mogen ervaren gebruikers de schroef en ring om 
openen te voorkomen [1k] volledig verwijderen.
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Reddingswerk

minimum te beperken.

Toepassingsgebied 

in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele modellen 

van de koppelingen zijn vermeld in tab.K
product geleverde koppeling(en).
Klassen (tab.K)

B: basiskoppeling. Klasse T: directionele koppeling. Klasse Q: snelschakel. Klasse M: multifunctionele koppeling. 

koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel. Het hoofdmateriaal van de koppeling 
is aangegeven in tab.K
Gebruik

omdat deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K
K1 tot K6. De gebruiker van koppelingen met handmatige sluiting ( ) moet vermijden deze meerdere malen 
per dag los te koppelen bij het uitvoeren van werkzaamheden. Snelschakels worden gebruikt voor verbindingen 

sluiting van de moer moet altijd worden vermeden ( ). Voor een correct gebruik en voor de verbinding met 
. 

Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen ( ). Vermijd positionering waarbij 
de snapper van de koppeling wordt belast (

).

CONTROLE EN ONDERHOUD – DRUID LANYARD
Het touw moet altijd in de op de markering en in aangegeven richting in het apparaat worden geïnstalleerd. 

aan de verankeringszijde [3] stevig aan te trekken en het touw aan de remzijde [4] in de hand te houden: het 
apparaat moet het glijdende touw stoppen ( ). Bij elk gebruik moet de gebruiker zich vertrouwd maken met 

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELING
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer 
voor gebruik de juiste werking van de snapper: de snapper moet bij sluiting tegen het lichaam van de koppeling 
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reinigen en met een smeermiddel op siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik 

worden gesteld.

PERIODIEKE INSPECTIE

hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde 
inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor 
controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen 
op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet 

dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
• aanwezigheid van permanente vervormingen van welk onderdeel dan ook
• corrosie die het oppervlak van de metalen delen ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuur-

papier)
•

nok
•

kan raken
• algemene slijtage van de metalen delen die een aanzienlijke vermindering van de doorsnede veroorzaakt (groeven 

• breuk of verlies van de afdekking van het mechanisme
In geval van een van de volgende defecten kan het product worden hersteld met gebruik van de voorziene 
reserveonderdelen (tab.A):
•

wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd 
raken tijdens een val en dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij 

die niet direct zichtbaar is.

De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en 

periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
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opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de 
distributeur.

Koppeling De levensduur van het product is ongelimiteerd
De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product 

TRANSPORT 
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

ALLMÄN INFORMATION

Ifall instruktionerna kommer bort kan man även ladda ner dem från sajten www.camp.it

med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele är den enda godtagbara anordningen som kan 
fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 

UNDERHÅLL
Rengöring av tyg- och plastdetaljer: tvättas endast med mjukt vatten och en neutral tvål (maxtemperatur: 30°C) 
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer:
och låt torka. Sanering: www.camp.it. Temperatur:

Kemikalier:
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produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avlägsnas:

3-ÅRIG GARANTI

SÄRSKILD INFORMATION
DRUID LANYARD

Tillämpningsområde
C.A.M.P. Druid Lanyard är:
•
•

•

•
•
•

tab.A. Ytterligare specialkombinationer med särskilda kopplingar 

FÖRENLIGHET
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Användare

Rep

Vid varje användning ska användaren bekanta sig med anordningens bromsverkan på repet och kontrollera att 

skada repet: varning. Anordningens säkra funktion sammanhänger med repets skick: om repet skulle vara skadat 
ska det bytas ut. 
Selar
•
•
•

•
Kopplingsdon

[1] anslutningshål [1c] ska vara 
fasthakat vid selen med ett kopplingsdon av klass B. Det rekommenderas att det är ovalt med en längd på 110 mm 

[3]
[10] ( ).

Funktionsprinciper
[3] [1] i anslutningshålet [1c] och den 

[1f] roterar mot den fasta kammen [1e]
funktion är det av grundläggande betydelse att justeringsanordningen [1] [1f]
fritt ( ). 

( ).
Justering

[2] (
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[2] (

bromsningssidan [4]  [1d] ( ). Det är av 
grundläggande betydelse att bibehålla repet i handen på bromsningssidan [4]
[1f] [1d]
blockeras repet och den eventuella nedstigningen avbryts. 

. Undvik att hålla justeringsanordningen [1] i handen och se till så att det inte 
) korrekta funktion.

fasthållning användas (

av ett ytterligare säkerhetsfallskydd.
( )

)

[5].

så som visas i 
element på anslutningen. Det krävs ingen energiabsorbent: justeringsanordningen [1] absorberar energi genom att 
glida på repet [2]

[4]
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tredje person från räddningspersonalens sida se . Släpp aldrig repet på bromsningssidan [4] under 
nedstigning ( ). Får endast 

Dati di utilizzo 
Nedstigningsvikt m: 40-150 kg

 h: 100 m max
Nedstigningsenergi W: 7.5 x 106 J max
Användningstemperatur T
Nestigningshastighet 

W= 9.81 x m x h x n

Användning av Druid Lanyard i progression på rep låter användaren lägga hela sin vikt på repet [2] vilket helt 

. Anordningen medger uppstigning i kombination med en anordning  EN 

[1g] så som visas i . Släpp aldrig repet på bromsningssidan [4] under 
nedstigning ( ):

i ).
Stryp inte slingan ( ). De provisoriska och bärbara fästena får bara användas av en person i taget. Undvik 
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tabell D

under ett fall. 

•
• [3]
• Dra ut repet tills det medger anslutning mellan justeringsanordningens anslutningshål [1c] -

• Hämta tillbaka det slaka repet genom att dra i den fria ändan [4].
•

-
). 

• .
•

är avsedd att avlägsnas efter användning. 

•
• Dra i aktiveringsspaken [1d] [2] . 
•

•
• Anslut till livslinjen med en lina EN 354 eller EN 358 eller med en lina med falldämpare EN 355. Observera anvisnin-

• Livslinjen får inte användas med en indragbar fallskyddsanordning. 

tabell D

faror som skulle kunna äventyra dess säkerhet. 
Ytterligare blockering.

[1d]
( ).

reservdelar som anges i tab.A. Använd ingen annan typ av rep eller slinga. Bytesproceduren visas i . Vid ofta 
[1k]
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Tillämpningsområde

tab.K. Leta upp referenskoden(erna) på märkningen till kopplingsdonet/

Klasser (tab.K)

material anges i tab.K
Användning

Rätt anslutning till kopplingsdonet anges i tabellen K K1 till K6. Användaren av ett kopplingsdon med 
manuell låsning (

att dra åt muttern delvis. (
. Vissa situationen kan minska 

kopplingsdonets motståndskraft (
K10

).

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – DRUID LANYARD
Repet ska alltid installeras i anordningen i den riktning som anges av märkningen och i 
felaktig montering. [3] och 
hålla repet på bromsningssidan [4] i handen: anordningen ska stoppa repets glidning ( ). Vid varje användning 

tabell K): kontrollera 

vatten och andra medel kan äventyra funktionen. Använd inte kopplingsdon med trasig funktion. Om du skulle 

karbinhaken tas ur bruk. Det går att byta ut en anslutning mot en annan av samma modell.
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PERIODISK INSPEKTION

hänvisning under hela produktens livslängd. Eliminera eller manipulera inte produktens märkningar. Ta produkten 

•
•
•
•
• generellt slitage på metallkomponenterna kan orsaka en märkbar minskning av sektionen (spår eller hack) vars 

•
tab.A):

•

produktens säkerhet.
Regleringsenhet Karbinhake De levensduur van het product is ongelimiteerd

FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

NORSK

GENERELL INFORMASJON
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instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. 
og respekter disse instruksene, og oppbevar dem nøye.
på www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut 

instruksjonshåndboken på det språket som brukes i landet der produktet selges.

fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. 

 Rengjøring av metalldeler:
 www.camp.it. Temperatur: hold dette 

produktet under 80 °C for å unngå å endre dets ytelser og sikkerhet.  Kast produktet hvis det 

Smuss som ikke kan fjernes: 
skal anses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.

forringelse. La ikke produktet ligge utsatt for vær og vind.

skyldes feil bruk eller bruk av et C.A.M.P.  produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for å forstå og 

3 ÅRS GARANTI - 
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SPESIFIKK INFORMASJON
DRUID LANYARD

Bruksområde
C.A.M.P. Druid Lanyard er:
•
•

•
•
•
•

tab. A
merking tilgjengelig på selve produktet. Disse instruksene skal overleveres brukeren eller redningspersonen. Det 

KOMPATIBILITET
Bruker

Tau

tauet er helt. Kontroller at det alltid er knytt slagknute på den nedre enden av tauet. Enheten kan overopphetes 

i alle tilfeller av skader på tauet må det skiftes ut.
Sele
•
•
• Bruk EN 358: bruk av sele med lårstropper EN 813 (vertikalt forankringspunkt) og/eller stor magebelte for arbeid 

•
Koblingsinnretninger

[1c] på reguleringsenheten [1] må 

[3] skal det settes inn klasse B eller T-koblingsinnretninger. Kontroller alltid at koblingsinnretningene er koblet til 
[10] ( ).
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Forankringspunkter

. Koblingen 

Hvordan fungerer enheten
Ved belastning på tauet på forankringssiden [3] [1] rundt koblingshullet [1c] og den 
mobile kamskiven [1f] dreier mot den fastsittende kamskiven [1e] og klemmer tauet for å bremse det. For korrekt 
funksjon er det ekstremt viktig at reguleringsenheten [1] og den mobile kamskiven [1f] kan bevege seg fritt 
( ). 
den mobile kamskiven [1f], hindrer anordningens mulighet til nedbremsing: hold aldri reguleringsenheten [1] 

( ).
Regulering

[2] (
[2] (

oppbremsingssiden [4] [1d] ( ). Det at du holder 
tauet på oppbremsingssiden i hånden [4] [1f] slik 

[1d]
vil avbrytes. 

Unngå å holde reguleringsenheten [1] 
mobile deler fungerer som de skal ( ).

oppbremsing benyttes (
av fallsikringsutstyr obligatorisk. Hold tauet stramt for å unngå slakk. Når du benytter deg av et system for 

av et sekundært fallsikringssystem.
Bruk av tau i setefeste ( )
Koble Druid Lanyard til det vertikale forankringspunktet på en sele med lårseler EN 813.
Bruk av tau i sidefeste ( )
Koble Druid Lanyard til de to festepunktene i sidene på magebeltet EN 358. Den delen av tauet som er i kontakt 

[5].

Druid Pro Fire brukt som fallsikringsutstyr må utelukkende kobles til et forankringspunkt for fallsikring (A) ved 
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ryggen. Koblingen må kun skje slik som vist på . Ikke bruk andre koblingstyper i forhold til den som 

reguleringsenheten [1] absorberer energi som glir langs tauet [2]
fallsikringsutstyr må du ikke koble enheten til forankringspunkter for oppheng eller for plassering av en 

[4]

. Til uthenting av en 
tredjeperson av hjelpemannskap viser vi til . Slipp aldri opp tauet på bremsesiden [4] 
(
et sikkerhetshull (

beskyttes mot vær og vind og spesielt mot sollys.
Bruksopplysninger

m: 40-150 kg
 h: 100 m max
W: 7.5 x 106 J max

Brukstemperatur T

ant.: 191 maks (deretter skal tauet skiftes ut)
ant.: 51 maks (deretter skal tauet skiftes ut)

W= 9.81 x m x h x n

[2]
at den blir en reell arbeidsline (kan ikke brukes for å stanse fall) og må alltid integreres med en sekundær line utstyrt 

. 

[1g]
. Slipp aldri opp tauet på bremsesiden [4] det er kun mulig å slippe den opp i tilfelle stopp i 
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. Kontroller at arbeidsretningen på 
). Ikke legg inn et blokkeringstau 

( ). Provisoriske bærbare fester må kun brukes av en enkelt person. Ikke stå over ankerpunktet: fare for 

lengden. Anbefaler vi at du merker anordningen med siste inspeksjonsdato. Bruk aldri produktet for å heve en last. 

150 kg er tillatt så lenge det kombinerte fallsikringssystemet er egnet for denne vekten.

horisontale med mer enn 15 ° (

795/C for én person av gangen. Forankringspunktene og strukturen må være godkjente. Vi viser til  for å 

til forankringspunktene under et fall.
Når man installerer:
•
• Kople tauet på forankringssiden [3]
• -

• Hent opp igjen den hengende taudelen ved å trekke i den frie enden [3].
•

). 
• .
• Man trenger ikke levere noen dokumentasjon etter installasjonen ettersom det dreier seg om en midlertidig line 

som skal fjernes i etterkant. 
Når man fjerner installasjonen:
•
• 1d 2 . 
•
For tilkobling av et undersystem for posisjonering eller fallhindring for brukeren:
•
•

• Livlinen skal ikke brukes som en uttrekkbar fallsikringsenhet.
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Ekstrablokkering
[1d] ).

Utskifting av tauet

tab.A . Må 
[1k].

Redning

Bruksområde

tab. K. Her 

Klasser (tab. K)

tab. K
Aluminiumslegering. 
Bruk
Lengden på karabineren må være i forhold til bruken når den benyttes i et antifallsystem ettersom den har 

tabellen K K1 til K6. Brukeren 
av en koplingsanordning med manuell lukking (

vi lukking med lås på 3 Nm for raske karabinere med en diameter på 8 mm og 7 Nm for karabinere med en diameter 
). For korrekt bruk og for kobling til et sikkert 

. Enkelte 
situasjoner kan redusere karabinerens motstandskraft ( ). Unngå posisjoneringer som kan virke inn på 
karabinlåsespaken (

).

Tauet må alltid installeres på enheten i den retningen som indikeres av merkingen og på  . 
tilfelle feil montering. [3]
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og holde tauet for bremsesiden [4] i hånden: enheten må stanse tauets glidning ( ). Ved hver bruk skal 

En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin når spaken er åpen (se tabell K): kontrollere at 

modell. 

oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere 
merkingen på produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien og/eller dersom 

• en hvilken som helst av delene har permanente deformasjoner
•
•
•
• generell slitasje på metalldelene som sterkt reduserer tykkelsen på disse (grunnet spor eller hakk) som skal være 

• mekanismens kasse er skadd eller gått tapt
tab.A):

•

anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
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Reguleringsenhet har produktet en ubegrenset levetid

TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

. . . .

www.camp-russia.ru. 

EN



103

O

: www.camp.it. 

.

Sp

. . . .

 - DRUID LANYARD
O
C.A.M.P. Druid Lanyard
• EN
• EN
• EN Type

Class A
• EN type C
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• EN B.
• EN C.

EN 1891 Type A
C.A.M.P. IRIDIUM 11 mm IRIDIUM 11 mm

Ss E= 1.4 Sp= 37 C= 63
M= 76 R= 3 34.8

C C C

- EN A EN EN EN EN 1498.
- EN C EN
- EN EN

EN
- EN EN 361 fall

EN [1c]
[1] B

[3] 
B

[10] ( c).
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EN

a

[3] [1]
[1c] [1f] 

[1e], 
[1] [1f] ( a). 

f
g ( b).

f [2]
[1g] [2]

[4]
[1d] ( [4] 

[1f]
[1d] 

d

d
b).

b

 ( 6)
Druid Lanyard EN 813.

 ( 7)
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Druid Lanyard EN
[5].

EN 353-2
Druid Pro Fire

A EN

8a

[1] [2]

EN 813/EN

[4]

8b

EN 341/2A
EN A

9 b
[4] 

9b
1

m
h

W 6

40°C
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W= 9.81 x m x h x n
EN C

Druid Lanyard
[2]

EN A
p 10

EN B 10b

[1g] 4
[4] 

1

EN 795/B Druid Lanyard

Druid Lanyard 2a. 

2b 2c

5 Druid Pro Fire
8

EN 795/B

EN C. 
Druid Lanyard

EN C
EN A Druid

Lanyard EN 795/C



108

O

D

•
• [3] 
• [1c] -

• [4].
• -

EN B
EN EN B EN

( c).  
•

.13d. 
• . . 

.
:

• .
• [1d] [2] ( ). 
• .

:
•

. 
• EN EN 358 lanyard -

EN

• .

D

[1d], 11).

[2]

4
[1k].
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 - 
O

EN

EN

Classes (Tab. K)
 ( . )

EN A
Q

M EN B
Q: 

Material” 
S SS AL = 

ANSI Z ). 

 – DRUID LANYARD
14. 

[3]
[4] 15).

.

 - 
): 
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•
• -

•
• -

•  (
 1 . 

• EN B EN c). 
•

A):
•

: 
. 

. 
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C.A.M.P. SpA 

30



 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Seriennummer - Numero de serie - Serienummer- 

Data di acquisto - Purchase date - Date de l’achat - Kaufdatum - Fecha de compra - Datum van aankoop

Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture - Mois et année de fabrication 



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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